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ABOUT ME

I am a recent graduate in architecture, freshly gra-
duated of a post- master in projects of territories at 

Ensa Paris La Villlette.

I am constantly looking for new experiences that 
allow me to grow in a professional and personal 
environment. I consider travelling and meeting new 
people as maturation activities for my creativity and 
organization. I have a particular interest in urban plan-
ning and landscape design in its relation to architec-
ture. I am really into languages and reading, I enjoy 
photography and sketching. I also dedicate my time 

to producing illustrations in various topics.

Je suis une jeune diplomée en architecture, diplo-
mée en Dsa-pro- jets de territoires à L’Ensa Paris La 

Villette.

Je suis constamment à la recherche de nouvelles ex-
périences qui me permettent d’évoluer dans un envi-
ronnement professionnel et personnel. Le voyage et 
les nouvelles rencontres sont pour moi une source 
d’inspiration et d’organisation. J’ai un intérêt particu-
lier pour l’urbanisme et l’aménagement du paysage 
dans sa relation à l’architecture. Je m’intéresse éga-
lement beaucoup aux langues et à la lecture, j’aime 
la photographie et le dessin. Je consacre aussi mon 
temps à la réalisation d’illustrations sur divers sujets.

Hello!
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MASTERPLAN

MASTERPLAN

2018-2019
Marrakech, Morocco

This project’s aim is to create a new centrality for the 
JP[`�VM�4HYYHRLJO�YLÅLJ[PUN�P[Z�[LTWVYHSP[`�V[OLY�[OHU�
that of the old town or the current city center ‘Gueliz’. 
The site hereby is located at the southern outskirts 
of the town, between the touristic resorts area, the 
airport, and the M’hamid neighbourhood. The ana-
lysis of this area proved the potential of making it a 
UL^�JVTWSLTLU[HY`�KPZ[YPJ[�[OH[�PZ�OPNOS`�PUÅ\LUJLK�
by its surroundings but also aimed to direct the city 

towards its future.
The project connects the new district to its surroun-
KPUNZ�HUK�KLÄULZ�UL^�ZJLUHYPVZ�HUK�UL^�LJVUV-

mic possibilities and opportunities. 

Ce projet a pour but de créer une nouvelle centralité 
WV\Y� SH� ]PSSL�KL�4HYYHRLJO�X\P� YLÅt[LYHP[� ZH� [LTWV-
ralité autre que celle de la vieille ville ou de l’actuel 
centre-ville «Guéliz». Le site est situé dans la périphé-
rie sud de la ville, entre la zone touristique, l’aéroport 
et le quartier M’hamid. La phase d’analyse de cette 
zone a démontré son potentiel d’en faire un nouveau 
X\HY[PLY�JVTWStTLU[HPYL��MVY[LTLU[�PUÅ\LUJt�WHY�ZVU�
environnement, mais visant également à orienter la 

ville vers son avenir.
Le projet relie le nouveau quartier à son environne-
TLU[� L[� KtÄUP[� HPUZP� KL� UV\]LH\_� ZJtUHYPVZ� HPUZP�
que de nouvelles possibilités et opportunités éco-

nomiques. 

«Designing temporality»

Professors : Karim. ELACHAK, 
Andrea. MANOCCI, Angela. 

MAGLIULO
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MASTERPLAN
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MASTERPLAN

General Masterplan 

;OL�WYVNYHT�PUJS\KLZ�H�YLZPKLU[PHS�HYLH�^P[O�KPќLYLU[�OV\-
sing types and green spaces and a campus dedicated to 
agricultural and artisanal studies, a business center hos-
[PUN�PUJ\IH[VYZ��VѝJLZ�HUK�OPNO�Z[HUKPUN�OV\ZPUN��^OPJO�
is located next to the meetings and conferences area 
including the congress palace, exhibition spaces and 
auditoriums. The plan also aims to regenerate the area 
through an incentive approach by boosting the already 
existing agro-touristic appeal with educational farms, agri-

culture and artisanal workshops.

500 m 1000 m 2000 m

Le programme comprend une zone résidentielle avec dif-
férents types de logements et d’espaces verts,un cam-
pus dédié aux études agricoles et artisanales, un centre 
K»HќHPYLZ� JVTWYLUHU[� KLZ� PUJ\IH[L\YZ�� KLZ� I\YLH\_� L[�
des logements de haut standing qui est situé à côté de 
la zone de conférences incluant le palais des congrès, 
des espaces d’exposition et des auditoriums. Le plan vise 
également à régénérer la zone par une approche incitative 
en renforçant l’attrait agrotouristique déjà existant avec des 
fermes pédagogiques, l’agriculture et des ateliers artisa-

naux.
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MASTERPLAN

Transitional landscapes 

Community landscapes 

Ecological + productive 
landscapes 

INTERVENTION ON THE EXISTING : M’hamid neighbourhood
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MASTERPLAN

Residential area

Business and educational 
buildings

Ecological and recrea-
tional area

Congress 
palace

Business 
district Craftsman 

apprenticeship
Agro 
campus

Green 
path

Eco 
village

High-standing 
buildings

Residential 
district

Hotels and 
resorts

Rural pathEducational 
farm

Adventure 
Park

Eco-
gardens 

GENERATION OF NEW AREAS : the new districts
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MASTERPLAN

Typology study

Student housing
Commercial properties

Mixed housing 
Duplexes / Appartments

High standing apartments

Apartment towers
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View from the new eco district

MASTERPLAN
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View from the «green» path

MASTERPLAN
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CAMPUS

CAMPUS

2018-2019
Marrakech, Morocco

Professors : Karim. ELACHAK, 
Andrea. MANOCCI, Angela. 

MAGLIULO

Ce projet repense les thèmes de l’éducation et de 
l’agriculture, ce qui est particulièrement intéressant 
WV\Y�SL�SPL\�PKLU[PÄt�!�SH�WtYPWOtYPL�KL�SH�]PSSL�KL�4HY-
rakech qui longe les terres plantées de la zone rurale.
La conception du nouveau campus ne concerne 
pas seulement l’inclusion de nouvelles fonctions 
pour la ville, mais aussi pour les terres agricoles qui 

l’entourent.
3L�WYVQL[�H�t[t�YtÅtJOP�LU�KL\_�WHY[PLZ�!�SH�WYLTPuYL��
un avant-projet du paysage entourant les bâtiments 
HÄU�KL�TPL\_�JVTWYLUKYL�SH�UH[\YL�KLZ�ZP[LZ�L_HTP-
nés, et la seconde phase, la rédaction des directives 
relatives aux bâtiments qui garantiront que le cam-
pus se rattache au contexte de la ville et du site dans 

lequel il se situe.

On the «hedge»

This project investigates the themes of education 
and agriculture, which is particularly interesting for the 
SVJH[PVU� PKLU[PÄLK!� [OL�WLYPWOLY`� VM� [OL� JP[`� VM�4HY-
rakech which runs alongside the planted lands of the 

rural area.
The design of the new campus does not only 
concern the inclusion of new functions for the city 
but also those of the agricultural lands surrounding it.
;OL�WYVQLJ[�^HZ�JVTWVZLK�VM� [^V�WHY[Z!� [OL� ÄYZ[��
a preliminary project of the landscape surrounding 
the buildings to better understand the nature of the 
examined sites, and the second phase, the drafting 
of the buildings guidelines which will ensure that the 
campus relates to the context of the city and site in 

which it takes place.
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CAMPUS



16

CAMPUS

General master plan of the campus + detail

10m 50m 100m
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1-Housing
2-University
3-Research center
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11- Kiosks
12- Gardens
����:WVY[Z�ÄLSKZ
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8- Energetic  culture
9- Poultry/ Livestock
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CAMPUS

.YV\UK�ÅVVY�WSHU���Z[Y\J[\YL�WSHU

-PYZ[�ÅVVY�WSHU���Z[Y\J[\YL�WSHU

2m
5m

10m

2m
5m

10m



18

CAMPUS

:LJVUK�ÅVVY�WSHU���Z[Y\J[\YL�WSHU

Section

2m
5m

10m
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CAMPUS

Exploded axonometric

North elevation

South elevation

The building’s outer layer is a composed of 
metallic mesh panels with a color palette 
that respects the city’s strict red color regu-
lations. The planted terraces on the second 
ÅVVY�VќLY�HU�V\[LY�ZWHJL�MVY�[OL�\ZLYZ�^OPSL�
connecting the building to its surroundings.

 Mesh panels

Lightweight 
structure

Walkways

Planted 
terraces

Curtain 
walls

La façade extérieure du bâtiment est consti-
tuée de panneaux de façade en maille mé-
tallique avec une palette de couleurs qui 
respecte la stricte réglementation de la ville 
qui impose la couleur ocre . Les terrasses 
WSHU[tLZ� H\� KL\_PuTL� t[HNL� VќYLU[� \U� LZ-
pace extérieur aux utilisateurs tout en reliant 

le bâtiment à son environnement.
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View of the main entrance

CAMPUS
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=PL^�MYVT�[OL�L_WLYPTLU[HS�ÄLSKZ

CAMPUS
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AU FIL DU TEMPS

AU FIL DU TEMPS

2020-2021
Marrakech, Maroc

Professor : Rachid ELHOUDA
Jury : Issam SOBHY, Zineb  

TRIKI, Rim AFA

Ce projet constitue une sorte de synthèse des ap-
ports théoriques discutés élaborés durant la pre-
TPuYL�WHY[PL�KL�TVU�TtTVPYL�KL�ÄU�K»t[\KLZ��;V\[�
au long de cette partie théorique, je me suis inté-
ressée à l’architecture d’un point de vue narratif. 
En me penchant sur des récits d’architectes ou de 
théoriciens, en visitant et en analysant des projets et 
des villes, je souhaitais souligner l’approche narrative 
de l’architecture. L’architecture raconte, elle raconte 
un contexte, un lieu, une époque et une mémoire. 
L’architecte lui conçoit pour raconter, il s’exprime à 
travers un langage architectural fait de volumes, de 

matériaux, d’ombres et de lumière ...

This project constitutes a kind of synthesis of the 
theoretical contributions discussed developed du-
YPUN�[OL�ÄYZ[�WHY[�VM�T`�KPZZLY[H[PVU��;OYV\NOV\[�[OPZ�
theoretical part, I have been interested in architecture 
from a narrative point of view. By focusing on the 
stories of architects or theoreticians, by visiting and 
analyzing projects and cities, I wanted to emphasize 
the narrative approach of architecture. Architecture 
narrates, it narrates a context, a place, an era and 
a memory. The architect designs to  express him-
self through a language made of volumes, materials, 

shadows and light ...

4tTVPYL�KL�ÄU�
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AU FIL DU TEMPS
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IDENTIFICATION DU SITE

VOIRIE CARROSSABLE :

• Voirie de 6m
• Connecte la place Jamaa El
Fna et Bab Aghmat.
• Longe le long de la muraille
historique entourant le Mellah.

SORTIE DU MELLAH
.
• Proximité au cimetière juif et 
le parc de Bab Aghmat.
• Aucune connexion aux ré-
seaux de transports urbains 
de la ville.

ACCÈS AU MELLAH :

• Arrivée se fait à travers la 
place des Ferblantiers.
�� 9tN\SH[PVU� KLZ� Å\_� JHY-
rossables et piétons vers les 
monuments, la place et le 
Mellah.

VOIE PIÉTONNE
PRINCIPALE :

• Connecte la place des 
Ferblantiers à la place Miaara.
• Composée de commerces 
de proximité destinés aux ha-
bitants du Mellah.

1
1

3

3

4

4

2

2

Plan descriptif de la mobilité au Mellah.

7SHU�KL�SH�KLUZPÄJH[PVU�H\�4LSSHO� Plan des anciens jardins urbanisés au Mellah.

Plan des types de pollution au Mellah.
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ANALYSE CLIMATIQUE
Plan des équipements du Mellah. Plan de la dégradation du bâti au Mellah.
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PLACE DERB ESSOUK

This square is a dead end in the street parallel to 
Derb Souk, the buildings surrounding it are residen-

tial.
It is only accessible from the east side and was pre-

viously the site of old houses now demolished.

Cette place est une impasse se situant dans la rue 
parallèle au Derb Souk, les bâtiments l’entourant  

sont à vocation résidentielle.
Elle est uniquement accessible du coté est et fut au-
paravant le terrain d’anciennes maisons aujourd’hui 

démolies.

Limite de la ruine 

Aire d’intervention 

Maisons riveraines 

Accès aux maisons

LÉGENDE

APERÇU PLAN DE SITUATION
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La lisibilité peu claire de l’espace, l’emprise 
L[�S»\[PSPZH[PVU�SPTP[tL��SL�Å\_�KL�JVTT\UPJH-
tion désorganisé et les nombreuses bar-
rières physiques rendent ce vide urbain 

passif et inaccessible.
Ces caractéristiques contribuent à une 
atmosphère sensiblement introvertie qui 
pourrait être un véritable atout dans le 
cadre de la potentielle transformation du 
site en un espace isolé, calme et intime, 

récupéré et partagé par ses citoyens.

ÉVALUATION DU SITE

Unclear legibility of space, limited right-of-
way and use, disorganized communication 
ÅV �̂�HUK�U\TLYV\Z�WO`ZPJHS�IHYYPLYZ��THRL�
this urban void passive and inaccessible.

These characteristics contribute to a noti-
ceably introverted atmosphere. This intro-
version could be a real asset in the potential 
transformation of the site into a secluded, 
quiet and intimate space, reclaimed and 
shared by its citizens and reintegrated into 

the urban fabric of its surroundings.

Illustration de l’usage actuel de la place Derb Essouk

Axonométrie de la place Derb Essouk
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LA STRATÉGIE D’INTERVENTION

La partie nord du site aborde la régénération cultu-
relle à travers un programme public. Dans cette 
conception, l’espace sera transformé en bâtiment à 

vocation culturelle.
La deuxième zone est aménagée en espace public 
destiné aux habitants et s’inspirant de la topographie 

et de l’usage actuels de la place.

The northern part of the site addresses cultural rege-
neration through a public program. In this design, the 
space will be transformed into a building for cultural 

purposes.
The second area is designed as a public space for 
residents, drawing on the current topography and 

use of the square.
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Vue de la place Derb Essouk.
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LA BIBLIOTHÈQUE

Le site de la bibliothèque se situe sur les ruines 
abandonnées d’anciennes maisons juives. Seul le 
mur donnant sur la rue Derb Essouk est toujours 

préservé.

The site of the library is located on the abandoned 
ruins of former Jewish houses. Only the wall over-

looking Derb Essouk Street is still preserved.

LE PARTI ARCHITECTURAL

Préser va t ion 
des murs de la 

ruine.

Masse bâtie, 
intégration du 
mur en ruines 
au nouveau 

bâtiment.

Création d’un 
patio intérieur 
autour duquel 
s’articulent les 
fonctions de la 
bibliothèque.

P e r c e m e n t 
des ouvertures 
extérieures au 
niveau des fa-

çades.

=VS\TL�ÄUHS�E n v e l o p p e 
extérieure en 
acier corten 
perforé pour 
préserver l’inti-
mité des mai-
sons voisines.

Le palimpseste sera un concept clé, qui sera véhi-
culé à travers la conception, les ruines deviendront 

une couche de la mémoire du passé.

The palimpsest will be a key concept, which will be 
conveyed through the design, the ruins will become 

a layer of memory of the past.
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LA BIBLIOTHÈQUE
Le programme de la bibliothèque comprend un côté 
administratif. Ensuite, les salles de co-working et 
de conférences au rez-de-chaussée, et les salles 
d’études, de travail, d’impression et d’informatique 
à l’étage. Le tout agencé autour d’un patio central 
jardiné qui permet l’éclairage intérieur naturel, tout en 

préservant l’intimé des habitants voisins

The library program includes an administrative side. 
This is followed by co-working and conference rooms 
VU�[OL�ÄYZ[�ÅVVY��HUK�Z[\K �̀�^VYR��WYPU[PUN�HUK�JVT-
W\[LY�YVVTZ�VU�[OL�\WWLY�ÅVVY��(SS�HYYHUNLK�HYV\UK�
a central garden patio that allows natural interior ligh-
ting, while preserving the privacy of neighboring re-

sidents.

WC

Rayonnage - Salle de lecture

Salles de travail

Salle de repos

Administration / Bureaux

Espace de co-working

Salle de conférence

Salle de Photocopie - Impression

Salle d’informatique

Vestiaires

Mur en ruines 
existant

Structure en acier corten

Jardin intérieur

Façade arrière

Axonométrie éclatée de la bibliothèque.
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LE REZ-DE-CHAUSSÉE

L’ÉTAGE

Le patio intérieur s’inspirant de l’architecture singulière 
de la médina, permets de créer une atmosphère in-
time à la fois au sein du bâtiment, mais aussi à l’ex-
térieur. N’ayant aucune ouverture directe sur les rues 
ou les bâtiments opposés, la bibliothèque permet de 
remplir sa fonction culturelle tout en respectant son 

environnement immédiat.

The interior patio, inspired by the unique architecture 
of the medina, creates an intimate atmosphere both 
inside the building and outside. With no direct ac-
cess to the streets or opposite buildings, the library 
HSSV^Z�P[�[V�M\SÄSS�P[Z�J\S[\YHS�M\UJ[PVU�̂ OPSL�YLZWLJ[PUN�P[Z�

immediate environment.
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DÉTAIL TECHNIQUE

Coupe A-A de la bibliothèque - Détail technique de l’accrochage panneaux en acier corten.



34 Façade principale de la bibliothèque.

Façade arrière de la bibliothèque.
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 Vue de la bibliothèque.

Vue de la façade arrière de la bibliothèque.
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Vue de la façade principale de la bibliothèque.
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 Vue du patio intérieur.
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PLACE MIAARA

The last square is that of the Miaara. It is located at 
the end of the route, in front of the Jewish cemetery.

La dernière place est celle de la Miaara. Elle est si-
[\tL�n�SH�ÄU�K\�WHYJV\YZ��LU�MHJL�K\�JPTL[PuYL�Q\PM�

Limite de la ruine 

Aire d’intervention 

Maisons riveraines 

Accès aux maisons

LÉGENDE

APERÇU PLAN DE SITUATION
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3H�WSHJL�ItUtÄJPL�K»\U�LTWSHJLTLU[�Z[YH-
tégique et historique étant l’une des plus 

anciennes places du quartier.
Elle est cependant assez négligée et son 
potentiel peu exploité, avec seulement un 
terrain vague servant de parking aux habi-
tants et un terrain de sport pour les jeunes 

du quartier.

ÉVALUATION DU SITE

The square is strategically and historically 
located as one of the oldest squares in the 

neighborhood.
However, it is rather neglected and its po-
tential little exploited, with only a vacant lot 
serving as a parking lot for the inhabitants 
HUK�H�ZWVY[Z�ÄLSK�MVY�[OL�`V\UN�WLVWSL�VM�

the neighborhood.

Illustration de l’usage actuel de la place Miaara

Axonométrie de la place Miaara
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LE MUSÉE

Le site du musée est situé sur la place Miaara occu-
pée partiellement par un terrain de sport et un bâti-

ment administratif en cours de construction.
 Le rôle du musée est un espace qui ira au-delà de 
la représentation quartier juif pour révéler les couches 

du quartier.

The site of the museum is located in Miaara Square, 
^OPJO� PZ�WHY[PHSS`�VJJ\WPLK�I`�H�ZWVY[Z�ÄLSK�HUK�HU�

administrative building under construction.
 The role of the museum is a space that will go 
beyond the representation of the Jewish quarter to 

reveal the layers of the neighborhood.

LE PARTI ARCHITECTURAL

La délimitation 
du programme 

du projet.

Décaler l’en-
trée du bâ-
[PTLU[� HÄU�
de créer une 
perspective in-

vitante.

Séparer les 
blocs et créer 
un patio cen-
tral inspiré de 
l ’archi tecture 
de la médina.

Créer des 
masses archi-
tecturales pour 
intégrer le bâti-
ment dans son 

site.

=VS\TL�ÄUHS�Créer des pas-
sages inspirés 
des sabbats.
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LE PROGRAMME
Le programme du musée comprend une cafétéria, 
avec sa cuisine et ses vestiaires, l’accueil, le vestiaire 
du musée, l’exposition temporaire et le gift shop. En-
suite, l’exposition permanente à l’étage et les esca-
liers menant vers la terrasse. Le tout agencé autour 

d’un patio central jardiné.

The museum program includes a cafeteria, with its 
kitchen and changing rooms, the reception, the mu-
seum check room, the temporary exhibition and the 
NPM[�ZOVW��;OLU�[OL�WLYTHULU[�L_OPIP[PVU�VU�[OL�ÄYZ[�
ÅVVY�HUK�[OL�Z[HPYZ� SLHKPUN�[V�[OL�[LYYHJL��(SS� [OPZ� PZ�

arranged around a central garden patio.

ESCALIERS TERASSE

CUISINE

GIFT SHOP

ATELIER

SORTIE DE SECOURS

EXPOSITION PERMANENTE

MAQUETTE

EXPOSITION TEMPORAIRE

VESTIAIRES

ACCUEIL

CAFÉTÉRIA

Axonométrie éclatée du musée.
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LE REZ-DE-CHAUSSÉE

L’ÉTAGE

Il est important de réinterpréter l’ouverture sur le pa-
tio à travers la circulation verticale des bâtiments du 
musée, pour permettre aux visiteurs de découvrir 

l’espace intérieur tel que dans un Riad. 
Les visiteurs partiront du rez-de-chaussée, qui est la 
couche contemporaine, elle abritera des expositions 

temporaires.

It is important to reinterpret the opening on the patio 
through the vertical circulation of the museum buil-
dings, to allow visitors to discover the interior space 

as in a Riad. 
=PZP[VYZ� ^PSS� Z[HY[� MYVT� [OL� ÄYZ[� ÅVVY�� ^OPJO� PZ� [OL�
contemporary layer, it will house temporary exhibi-

tions.
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LA TOITURE

Le dernier étage est le niveau d’interprétation, où les 
]PZP[L\YZ�WL\]LU[�YtÅtJOPY��VIZLY]LY�L[�JVTWYLUKYL�SL�
contexte du lieu. Le dernier étage est une passerelle 
d’observation qui permet aux visiteurs une perspec-

[P]L�KPќtYLU[L�K\�ZP[L��

;OL� [VW� ÅVVY� PZ� [OL� PU[LYWYL[P]L� SL]LS��^OLYL� ]PZP[VYZ�
JHU�YLÅLJ[��VIZLY]L�HUK�\UKLYZ[HUK�[OL�JVU[L_[�VM�
[OL� ZP[L�� ;OL� [VW� ÅVVY� PZ� HU� VIZLY]H[PVU� KLJR� [OH[�
HSSV^Z�]PZP[VYZ�H�KPќLYLU[�WLYZWLJ[P]L�VM�[OL�ZP[L��

Vue sur la place Miaara.
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CIRCULATION À TRAVERS LES COUCHES TEMPORELLES

Coupe transversale du musée - Détail technique des verrières et jardinières de toiture.



45Coupe longitudinale du musée.- Détail technique du mur en béton de terre.
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Façade principale du musée.

Façade cafétéria.
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Vue intérieure de l’exposition permanente.

Vue de l’avenue Taoulat Al Miaara.
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Vue de la façade de la cafétéria.
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Vue de la façade principale.
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SANCTUARY

2019-2020
Tokyo, Japan

Professors : Alain GUILHEUX

Le projet s’inscrit dans le cadre de l’atelier «Tokyo, 
archipel, paradis» qui s’appuie sur les stations qui 
ont refondé la mégalopole. Tokyo est la ville archi-
pel caractérisée par ses stations qui rappellent de 
nombreuses îles. Le site du projet comprend la nou-
velle station de Shinagawa pour les Jeux olympiques 
de 2020. Le projet vise à orienter la recherche de 
nouveaux espaces et programmes, d’atmosphères 
urbaines et d’espaces communs, et à élaborer de 

nouveaux programmes rassemblant les gens. 
Dans un monde qui évolue rapidement, le temps 
QV\L�\U�Y�SL�tUVYTL�KHUZ�SH�KtÄUP[PVU�KLZ�LZWHJLZ�
que nous concevons. Le projet explore ce sujet 
dans l’une des gares les plus fréquentées de Tokyo, 
l’aspect narratif a été très important durant toutes les 

phases de la conception.
La disparité entre le programme et son emplacement 
met en évidence l’importance de la nature du temps 
passé dans ces espaces plutôt que de leur aspect.

The project was part of a workshop « Tokyo, archipe-
lago, paradise » which is based on the stations that 
refounded the megalopolis. Tokyo is the archipela-
go city characterized by its stations which resemble 
many islands. The site of the project includes the 
new Shinagawa station for the 2020 Olympic Ga-
mes. The project aims to orient research for new 
spaces and programs, urban atmospheres and 
common spaces, and to elaborate new programs 

bringing people together. 
In a world rapidly evolving, time plays a huge role in 
KLÄUPUN�[OL�ZWHJLZ�^L�KLZPNU��;OL�WYVQLJ[�L_WSVYLZ�
this topic in one of Tokyo’s busiest train station, the 
narrative aspect was very important during all phases 

of the conception.
The disparity between the program and its location 
highlights the importance of the nature of time spent 
in these spaces rather than the aspect of them. The 

project is a sanctuary, but it could be anything.

SANCTUARY

«Tokyo, archipelago, paradise»
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SANCTUARY
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SANCTUARY

Plan and axonometric of the paths

Plan and axonometric of the observatory deck

Plan and axonometric  of the tea pavilion 
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SANCTUARY

Spaces to do everything

Or nothing

Spaces to do everything

Or nothing

Spaces to do everything

Or nothing

Spaces to do everything

Or nothing

Spaces to do everything

Or nothing

Spaces to do everything

Or nothing

Spaces to do everything

Or nothing

Spaces to do everything

Or nothing

Spaces to do everything

Or nothing
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ILLUSTRATED

Ma passion du voyage et du dessin, associées à 
celle de l’architecture, m’a amené à explorer la façon 
dont nous voyons le monde dans lequel nous vivons 

à travers des illustrations.
Dans chaque illustration que je produis, j’essaie de 
capturer l’essence du sentiment que chaque lieu 
produit en moi. Il me semble intéressant de repré-
senter les espaces qui m’entourent, que ce soit par 
la photographie, l’écriture ou d’un point de vue gra-

phique.
« Illustré» est pour moi une façon d’explorer et de 
questionner en permanence l’étude de l’espace, 
mais aussi de rester constamment inspirée et de 

continuer à créer. 

The passion for travel and drawing, combined with 
that of architecture led me to explore the way we 

view the world we live in through illustrations.
In each illustration that I produce, I try to capture the 
essence of the feeling each place holds. It is inte-
resting to me to represent the spaces surrounding 
me whether through photography, writing or from a 

graphic point of view.
« Illustrated » to me is a way to continuously explore 
and question space study but also to constantly stay 

inspired and keep creating. 

ILLUSTRATED

Travel and architecture illustrations
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Torii gate in Hakone - Japan

ILLUSTRATED
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Empire State Building in New York- 

ILLUSTRATED
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Berlin’s Jewish memorial - Germany

ILLUSTRATED
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Barrio Alto of Lisbon - Portugal

ILLUSTRATED
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THANK YOU

MERCI


